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in the XVth and XVIth Centuries
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The beginning of the XVth century marked an intensification of
cultural relations between Western Europe and Byelorussia. The
immediate reason for this was the attempted union between Poland
and the Grand Duchy of Lithuania, and the establishment of the
Catholic Church in the latter country.

In 1385 the Grand Duke of Lithuania, Jahajla, was offered the
Polish crown, together with the hand of the young queen Jadviga.
In return, he promised to incorporate the Grand Duchy in the
Kingdom of Poland and to baptise the Lithuanians and Samogitians
in the Catholic faith. The attempt to undermine the political
independence of the Grand Duchy of Lithuania met with a great
deal of resistance and had to be abandoned. The establishment of
the Catholic Church, on the other hand, was more successful.

The Grand Duchy of Lithuania was a highly interesting political
organism. From its very beginning in the XIIIth century it was
a multinational state, the two largest ethnical groups in it being
Lithuanians and Byelorussians. Of those two nations the Byelo-
russians were the more civilized. They were Christians, belonging to
the Orthodox Church, having received baptism from Constantinople
at the end of the Xth century. At the time of the formation of the
Grand Duchy of Lithuania, they had behind them three centuries
of vigorous cultural development. The Lithuanians on the other hand
were still pagans; writing in their own language was unknown to
them. It was therefore natural that the Lithuanian nobles, including
the Grand Dukes, should have tended to adopt Byelorussian language,
culture and customs, many of them even becoming Christians. This
process of "byelorussianisation" was hastened by frequent inter-
marriages between the Byelorussian and Lithuanian noble families.
By the middle of the XIVth century Byelorussian had become the
official language of the Grand Duchy, and it was being used in the
grand-ducal chancery, courts and in all official documents.

While the Lithuanians were thus gradually "byelorussianised" in
the cultural sphere, the Byelorussians were undergoing a process of
political "lithuanisation." Not unnaturally they considered the Grand
Duchy of Lithuania as their own state, and, while remaining
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ethnically 1Byelorussians, they were proud to call themselves
Lithuanians'.

The advent of the Catholic Church in the Grand Duchy of
Lithuania concerned at first only the ethnical Lithuanians and
Samogitians. However its influence soon began to be felt also among
the Byelorussians, especially among the nobility in the circles near
the Grand-ducal throne. By the middle of the XVth century, there
was already in existence a small but influential group of Byelorussian
Catholics.

Initially, the young Catholic Church in the Grand Duchy of
Lithuania had to depend largely on the support of the Polish Church.
However, there was not much sympathy between the Byelorussians
and Poles, and the formation of a native clergy rapidly became an
urgent problem. It was largely for this purpose that young men were
sent to study at the Western European universities. The Charles
University in Prague was an obvious first choice, both because of its
proximity and because of the cordial political relations existing
between Bohemia and the Grand Duchy of Lithuania. Jadviga, wife
of Jahajla, in 1397 even founded a "Lithuanian" college in the
Bohemian_ capital and bought for that purpose the house known as
Jerusalem’. Unfortunately, very little is known of the role played by
this establishment. It seems certain, however, that by the middle of
the XVIth century there were at least a few dozen of students from
the Grand Duchy of Lithuania who made their studies in Prague’.
Among ihem the most illustrious one was Mathias de Vylna, future
bishop of Vilnia (1423-1453), well known for his xenophobic and

1) "Byelorussian" is a comparatively recent term. Initially the Byelorussians
called themselves "Ruthenians" (ruskia) and their language the "Ruthenian
language" (ruski jazyk). From the XVth century onwards they tended more
and more often to refer to themselves as "Lithuanians" (litviny) in much the
same way as the English would call themselves British. Thus Francis Skaryna
while student in Cracow in 1506 was described as "Franc, de Poloczko,
Litphanus" (cf. J. Fijatek, Uchrzescijanienie Litwy przez Polske; Polska i Litwa
w stosunku dziejowym, Warszawa 1914, str. 159, Notes). The term "Byelo-
russian" was not generally accepted till the end of the XIXth century and
even then it did not completely supersede the name "Lithuanian." In 1901
Maria Kosi¢, the first Byelorussian poetess, published an interesting ethno-
graphical work under the title: "Lithuanian-Byelorussians of the Chernigov
Province" (M. Kocwu, Jlumeunei — 6enopyccor Yepuucosckoii eybepnuu. Xusas
Crapuna, CII6. 1901). Even when Byelorussians called themselves Lithuanians,
their language remained "Ruthenian." Attempts to call it "Lithuanian" at the
beginning of the XVIIth century by certain writers, such as Laurenty Zizany,
were not successful. In the XI1Xth century a certain confusion reigned among
scholars with regard to the proper name of the Byelorussian language. Some
called it "West Ruthenian" (or "West Russian"), others "Lithuano-Ruthenian";
others still referred to it as "Kryvian-Slavonic", from the name of the largest
of the old Byelorussian tribes, the Krivichi. In the end the name "Byelo-
russian" has prevailed.

2) Cf. A. B. ®noposckuii, Yexu u Bocmouuvie Cnasame, 1. I, Ilpara 1935,
ctp. 339; J. Fijalek, Uchrzescijanienie Litwy przez Polske. Polska 1 Litwa
w stosunku dziejowym, Warszawa 1914, str. 122.

3) Cf. ®noposckuit, op. cit, crp. 336-339; 1. JIBapuanm, Kerapycer Ha
Ipackinm  Yuieapcuimoye. 3amnicel Bemapyckara Imcteityry HaByki 1 Macranrsa,
T. 2, Ne 2, New York 1953, 66. 65-69.
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particularly anti-Polish feelings. After the middle of the XVth
century the number of students from the Grand Duchy of Lithuania
fell rapidly, owing to the fact that Prague had become a hotbed of
the Hussite heresy.

A second centre of study was Cracow University. Founded in 1374
by the Polish king Casimir, it was reestablished by Jahajla in 1401
as a full university with all faculties, including a faculty of theology.
Although suspicious of any political ties with Poland, the noblemen
of the Grand Duchy of Lithuania recognized the importance of having
a university so near their own home, and therefore many of them
became benefactors of this new seat of learning”.

In the second half of the XVth century the orientation of students
changed, and among them were no longer only the canditates for
the ecclesiastical state. Moreover, Prague and Cracow were no longer
the only places to which the young men from the Grand Duchy
resorted in search of learning; many of them went to Italy, Germany
and other countries. The most famous of these scholars was
indubitably Francis Skaryna of Polack, Bachelor of Arts in Cracow
in 1506, and Doctor of Medicine in Padua in 1512. There are reasons
to believe that he also studied in Copenhagen. By the year 1517 he
had settled in Prague, where he printed the first Byelorussian Bible,
translated by himself. It is also probable that among the Byelo-
russian students abroad was a certain John Lettou, or John of
Lithuania, who between 1480 and 1483 lived in London, where he
established a printing press and printed a few books, mostly of a
jurisprudential character.

In the XVIth century there was already an established custom for
many noble families to send their sons abroad, to study at foreign
universities’.

Not all young men were academically inclined. Some of them
went abroad to enter into service at the courts of forgign princes.
This custom was particularly encouraged by Bona Sforza’, the Italian
wife of the Grand Duke Sigismund (1506-1548), and it persisted long
afterwards. Theodore Jetlaseniski (1546-1604), a minor Byelorussian
nobleman from Liachavicy near Navahradak, refers in his Memoirs
to his son Joachim, who was in Italy in the service of the Duke of
Mantua®. Jacobus Grasser, who in 1615 published in Basle a book
entitled On the customs of the Tartars, Lithuanians and Muscovites

4) Cf. Fijalek, op. cit., str. 120-192.

5) Cf. T. Ilixypa, An 3 Jlemsv. boxsim llnaxam, Ne 3, JIéuman 1965, 66. 4-8.

6) For the list of young noblemen studying abroad, mostly in Protestant
universities, in the 16th century see: S. Kot, La Réforme dans la Grand Duché
de Lithuanie. Mélanges Henri Grégoire, Bruxelles 1953, pp. 240-244.

7) "Bona facilitated the voyages of the Lithuanian nobles to Italy, providing
them with letters of recommendation to the Italian princes. We meet more
and more often the Chadkievi¢, the Radzivitt and other Lithuanian nobles at
the courts of Este in Ferrara, Gonzaga in Mantua etc." Cf. Wt Pociecha,
Krolowa Bona, t. 4, Poznan 1958, str. 187.

8) Cf.  [lnesnux  Hosecopoockozo nodcyoka ®Pedopa Esnawesckozo, Knesckas
Crapuna, 1. 14, Ne 1, Kuen 1888, ctp. 158.
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by Michalon Lithuanus, noted in the dedication of his book to Prince
Alexander Pronski, that the father of the latter "...spent abroad
almost all the years of his youth and adolescence ... and when he
reached a more mature age, he displayed his virtues at the court of
the French king Charles IX, as if in the great theatre of the world."’

With this multiplication of contacts, there began to appear Byelo-
russian translations of Western religious and literary works. Among
these the Byelorussian text of the Latin Mass is of considerable
interest. The translation bears the title: How the Mass to the Mother
of God is said according to the Roman custom. The parts said
secretly by the priest are omitted, which seems to indicate that the
translation was made for a layman who did not know Latin. It is
interesting to note the attempts to make the language of the transla-
tion sound as near as possible to that of the Orthodox Slavonic
liturgical texts. Thus the priest on several occasions is called "pope"
and the server — "djak"; "amin" is frequently used instead of
"amen" and so on. Sobolevski, who first published the text, thought
that it belonged to the second half of the XVth century. He suggested
that the translation was made not directly from Latin, but from
an already existing Czech text of the Mass'®

Also to the same period belongs the Byelorussian text of the
Canticle of Canticles, or rather of a work including the Canticle with
commentaries to it. It begins thus:

"The voice of the soul, the bride, to her beloved bridegroom,
Christ, crying out to Him from her immense love: Kiss me with the
kiss of thy lips, for thy breast is better than wine... The voice of the
soul to the assembly of saints: I am black, but beautiful, O ye
daughters of Jerusalem, as the tents of Cedar, as the curtains of
Solomon..."

It is probable that this work was yet again the translation from
a Czech original which has now been lost.

It is interesting to note that Sophie of Hal$ any, the fourth wife
of Jahajla, ordered a Polish translation of the Bible to be made from
the Czech in 1455. The work, known as the Bible of Queen Sophie,
is incomplete, and one of the missing books is the Canticle of
Canticles. It is not inconceivable that Sophie, who was a staunch
Byelorussian, intended also to make translation of the Bible into her
native language.

That the first Byelorussian translations of Western works were
made from Czech was only to be expected in view of what has been
said about Byelorussian-Czech cultural relations in the Middle Ages.

9) Cf. Michalonis Lithuani, De moribus Tartarorum, Lithuanorum et Mos-
chorum Fragmina X.... per 1. Jac. Grasserum, C. P., ex manuscripto autentico
edita. Basileae... MDCXV (Introduction).

10) A. N. CoGonesckuil, Cmapuwue nepasodvl pycckux xamoaukog. COOPHHUK
Otn. Pycc. S3. u CnoB. mn. Ak. Hayk, 1. 88, Ne 3, CII6. 1910, ctp. 193-203.

11) II. B. Bmagumupos, fJoxmop ®panyucxk Cropuna. CII6. 1888, ctp. 340.
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However they were not limited to the liturgical and biblical texts,
and among other Byelorussian translations of that early period must
be counted such works as the Visio Tundali and the Story of Sybzll
the prophetess. The country of origin of the Visio Tundali'® was
XIIth century Ireland, and the story concerns a brave, but wicked
knight, Tundalus, who cared nothing for the salvation of his soul.
Once, whilst carousing at the house of his friend, he fell asleep and
remained in this state for three days. During this time his soul left
his body and was taken by an angel on a visit of hell and purgatory.
There is something almost Dantesque in the descriptions of the
torments of the sinful souls:

n

They went further and there was complete darkness, except
for the light shining forth from the angel. And they came to a
horrible and very dark ditch, full of burning coals. Over the ditch
there was an iron lid, even hotter than the coals, fifty feet thick.
From the lid there emanated such an evil smell, that the soul would
prefer to it any torments. Over the ditch sat many sinful souls. They
were thrown on the cover where they were fried and melted, like
bacon in a frying pan. What was still more terrible, they were
strained through the cover, just like wax is strained through a piece
of cloth. Then again they fell on the coals to suffer in the fire. Then
the angel said: 'These are the tortures reserved for the parricides,
fratricides and all kinds of murderers'..."

When Tundalus awoke, he summoned to him a Frater Marcus and
told him all he had seen in his vision. Frater Marcus duly wrote it
all down in Latin.

The Visio Tundali enjoyed considerable popularity in many
countries outside Ireland throughout the Middle Ages, especially
when, in the middle of the XIIIth century, Vincent de Beauvais
included it in his Speculum Historiae. It was translated into various
languages, Czech being one of them, and it is from this Czech version,
now lost, that the Byelorussian translation was made, probably in
the second half of the XV century.

The Story of Sybill the prophetess'® belongs to the class of pseudo-
prophetic works which were relatively widespread, both in the West

12) For extracts of the text and comments see: A. Briickner, Visio Tundali
in  bohmischer und russischer Ubersetzung. Archiv fir Slavische Philologie,
Band. 13, Berlin 1890-91, S. 199-212.

Briickner writes infer alia: "Dass die Sprache sogenanntes weiss, oder
litauisch-russisch ist, die Sprache des Skorina und seiner Zeitgenossen, bedarf
keines besonderen Nachweisen." (Op. cit.,, S. 208).

The title of the Byelorussian work is: Ilounnaercs kHura o Taoyzmane peIepH.

13) This is a part of the passage in Middle-Byelorussian:

.. OTHIOCTa HEMEIOIle >XaJHOE CBETIOCTH HHXKIM OT aHrejla W Mpiugoma a0
0Ty HpEeNHIIb TPO3HOTO a BEJIMH TEMHOTrO, a TOT Oslle BEJIMH TIIyOOKiM a MOJIOH
TOpSIIOTO OYIJIis a Ha TOM JOJIOY IMOKPBIBAJIO JKEJIE3HOE TOJIECTOTOIO0 ITamecsTh
JIOKOTH a TO CBOCI0 TOPKOCTHIO NpUMOTamie. TOy OsIIe OT TOro NMOKphEIBajla TakKin
cMpal, ¥ mTo OsIe Aymia Tepreiaa BCEX MOYK, MPEMOTal TOT CMpax ...

(cf. Briickner, op. cit., p. 203).
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and in the East. In the Byelorussian version, Sybill is confused with
the Queen of Sheba. According to the story, she was a prophetess
and a "star-gazer" and was "beautiful and rich, but one of her feet
was in the likeness of a %oose's foot, and that was for her the cause
of great embarrassment."" Sybill heard about the wisdom of Solomon
and decided to pay him a visit. Solomon received her with great
honour, but refused to discourse with her on any subject before she
partook of a meal with him. When they were walking to the place
where the banquet was prepared for them, they had to pass over
'Adam's tree.' Sybill, "...after having inspected the tree, refused to
cross it. And at the same time there happened a great miracle from
God: her goose's foot was made whole. She was filled with joy, but
the king who saw it all remained silent. He said nothing till the meal
at the royal court was over. Only then did the king ask the Sybill:
Tell me, Sybill, what was in your mind, when you refused to cross
with me over that tree? And she answered: Know, O king, that from
your stock a Child must be born of the Virgin, and He must die on
that tree, and thus bring salvation to many people who will believe
in Him and in His Virgin Mother..." Then, at the request of the
king, Sybill went on to tell him about the advent of Christ, the fate
of Jewish people, and finally about the appearance of Antichrist, the
second coming of Christ and the end of the world. Among the signs
of the end of the world, it is not difficult to discern the German
peasant revolts, and the beginning of Reformation movement. Since
similar prophesies were made post factum, it may be deduced that
the story, or at least the latter part of it, was probably written in
the first half of the XVIth century. Karski, who was the first to
make a special study of the story and published its text, thought
that the Byelorussian version was a translation from Serbian.
Florovski however, after making a comparison with two similar —
but not identical — Czech stories of the Sybill, came to the conclusion
that the original of the Byelorussian tale was not a Serbian, but a
Czech text, now lost'®.

Of course, Czech was not the only language from which Byelo-
russian translations were made. Some of the works were translated
directly from Latin. Among these must be numbered the life of
Alexius, the man of God, taken from the Legenda Aurea Jacobi
de Voragine. The Byelorussian text belongs to the second half of

14) The title of the story in Middle-Byelorussian is: Cka3anie o Cupmie
Ipopounmu. For text and comments see: E. ®. Kapckuii, 3anadnopycckoe
ckazanue o Cueunie npopouuye no pykonucu XVI 6. Bapmabckue YHHUBepcH-
terckue M3Bectus, Bapmasa 1898, Ne 2, ctp. 1-32. Reprinted in: E. ®. Kapckunii,
Tpyovt no benopycckomy u Opyeum crassuckum szvikam, Mocksa 1962, crtp. 316-
339.

15) Here is the same passage in Middle-Byelorussian: ...m Osme kpacHa a
Oorata aje eQWHY HOTYy Ha HOJOOEHCTBO TYCHHY HOTY MeJla, M 3a Ty CS BEJIMH
cmymamecs ... (Kapckuit, Tpyoer.., ctp. 317).

16) dnoposckuii, op. cit., T. II, IIpara 1945, ctp. 31-35.
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the XVth century'’. The story of Alexius, a young Roman nobleman
who, at the height of his earthly happiness, abandoned all and
subsequently spent the rest of his life as a beggar, living, unrecognized
by anybody, under the stairway in his father's house, became one
of the most popular stories of all time among the ordinary Byelo-
russian people. It even found its way into folklore, giving rise to
many spiritual folk songs °.

Another work translated from Latin was the "Tale of the Three
Kings."" The name of the original work is Liber de gestis ac trina
beatissimorum trium regum traslatione, and its author was a German
Carmelite friar, Johannes von Hildesheim (c. 1375). It is in the main
the narrative of the lives of the three kings who, being led by the
star, came to adore Christ, and of the subsequent history of their
relics. Needless to say, it is completely apocryphal in character.
According to the tale, the three kings came from a part of the world
vaguely described as "India", which included such countries as Nubia
and Tarsis. After adoring the newly-born Christ, they went back to
their respective kingdoms. Later they were baptised by saint Thomas
the Apostle, and even became archbishops. Their incorrupted bodies
were acquired by Saint Helena at the time when she was searching
for the Holy Cross, and the relics were taken to Constantinople.
From thence they were translated to Milan, and found their final
resting place in Cologne. The story ends with description of the
customs of various peoples, which have a certain relationship with
the cult of the three kings. On the customs and usages of the Greeks,
the tale relates that: "...The Greek priests are married and have long
hair and do not believe that the Holy Spirit proceeds from the Father
and the Son, but from the Father alone. They also do not believe in
Purgatory, and in these points they differ from the Roman Church.
When they wish to celebrate mass, they cut out a square host from
the leavened bread for consecration, and put the host on a golden or
silver plate, placing over it a star, like a bent frying pan; then,
covering it all with a clean cloth, after the offertory they lift the
plate with the host and the star and place it on their head and thus
carry it through the church to the altar with incense and candles and
great piety and reverence. At that moment all the people fall with

17) I1. B. Bnagumupos, JKumue ce6. Anexces wuenogexka Boowcus 6 3anaomno-
pycckom  nepegode konya XV eexa. Kypuan Mwunucrepctsa Hapomuoro Ilpo-
ceemenus, Y. 253, CII6. 1887, ctp. 250-268; also: B. Ilepern, Ilosecmv o mpex
Koponax 6 3anaonopycckom nepegode XV eexa. CII6. 1903, ctp. 108-111; A. .
Kopmynay, Xpocmamameia na cmapasiceimnaii  6erapyckaii  aimapamypust, MiHCK
1959, 06. 408-411.

18) E. PomanoB, benopycckuii Céopnux, BwIN. 5, Butebex 1891, ctp. 357-370;
I1. B. Uleitn, Mamepuarwr Ona u3yuenus Ovima U A3bIKA PYCCKO20 HACENEHU
cegepo-3anaonozo Kkpas, T. 2, C6. OPSC 1. 57, CIIb. 1893, ctp. 591.

19) For the text see: B. II. Ileperm, IloBects 0 mpex koporax eonxeax 6
3anaonopycckom nepegode XV eexa, CII6. 1903. Extracts from the text and
comments in: E. ®. Kapckuit, 3anaoumopyccxuii céoopnux XV 6. C6. OPJIC,
1. 65, CII6. 1889, ctp. 1-73; reprinted in: Kapckuit, Tpyoer.., ctp. 263-315.
See also: A. Briickner, Die Dreikoniglegende russisch. Archiv fiir slavische
Philologie, Band 11, Berlin 1888, S. 619-21.
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their faces on the ground. They do this in memory of the three kings
who were led by the star when they were searching for the Lord
with their gifts; and who, on finding Him, fell down and kissed
the ground ..."*

The Byelorussian Tale of the Three Kings dates from end of the
XV century. At approximately the same time, there appeared in
Byelorussian another work from the Latin: the Passion of Jesus
Christ”. The original work in Latin has not been found. Karski is
inclined to think that the Passion may be an independent version, or
compilation, by a Byelorussian author from various apocryphal Latin
sources, the last of these undoubtedly being the Gospel of Nicodemus.
The story clearly consists of two parts, not very skilfully joined
together, with numerous repetitions and overlappings. In the first
part, the author mainly concerns himself with Our Lady, her
sufferings and her feelings. It begins with the story of the betrayal
of Judas, and at the same time relates the history of the thirty silver
pieces. The tale has it that they were the selfsame pieces which had
been received by the brothers of Joseph when they sold him into
Egypt, and "...having passed from one to another by the Old Testa-
ment fathers, in a miraculous way they came down intact to Solomon
when he was building the temple. Solomon put them into the treasury
and there they were hidden all the time till they were handed over
to the accursed Judas."** After he had received money, Judas said
to the archpriests: "I promise to give you this man, and I shall do it
with pleasure. However, when you shall wish to apprehend Jesus,
see that you take not James instead, for they are alike in appearance.
Therefore I shall go in front of your servants and shall give this sign:
whomsoever I shall kiss, let them take him. But I wish to say this:
even if He should go free or escape from your servants, the money

20) The same passage in Middle-Byelorussian reads: ... momoBe rpenke coyTh
KEHATHl. a HOCSATH JOJIT€ BOJOCHI Ja He BepsATh mToOB CBaTeil [yx or Otma m
CplHa TOXOJMIJI. aje TOJKO OT OTHA. TeX He BEepATh MTOOB YHCTENb OBLI. aa
TBIMH YWIOHKH OT I[€pKBE PHUMCKOE COYTh OTHENCHBI. Ja KOJIU MIIOY HepiKaTh
XOTATH TOTABl BBIPEXYTH C KHUCIOTO Xjeba roctuio an'6o OMIaTOK Ha YOTHIPH
Oyr'mel Ha TOCBANIEHIE Ja Ty TOCTHIO KIaAyTh Ha Omiogedko 3010Toe an'6o
cepebpeHoe ma BepX MOJO0XKATh 3Be370y KakKOB CKOBOpOJa 3arHOyTOYIO Ha-
KPHUBIIH YHCTHIM IITATBEM Ja MO O(QEepTOpPHIN OY3AOMMOYTH O'TIOM0 C OMIATKOM
HaBepX TOJIOBBl. W C KAJMWIHWUIAMH M CBEYaMH 3 BEJIMKOIO IIUI'HOCTIIO TOYTH-
BOCTIIO HECOYTh depe3 LEepKOBb aX A0 OJTaps TOIAB BeCch JIOJ HAIOyTh Ha
3eMJII0 Ha JIMIIE CBOE. Ja TO YHHSITH HAa 3HaMs. 3aHIOXK TPH KOPOJH TOCHOIWHA
HC Japbl HCKaJH, KOTOpe 3'Be3[a aXk A0 siceNb NMPOBOJWIA. Ja TaM IMajIie 3eMIIIO
nepen HuM nenosanu. (Ileperm, op. cit., cTp. 77).

21) Full text in: H. TynuxoB, Cmpacmu Xpucmoevi 6 3anaonopycckom chrucke
XV eexa, CII6. 1901. Extracts of the text and comments: Kapckuii, 3anaono-
pycckuii coopnuk... See also: A. Briickner, Passio Christi polnisch und russisch.
Archiv..., B. 11, S. 620-622. Briickner makes a supposition that the Byelo-
russian text is a translation from a Polish original, now lost. He admits
however that he had not seen the full text of the story, but only small extracts.

22) The Middle-Byelorussian text of the same passage reads: ...Tble TeHA3H
oT OpatoB or OpatoB E3oma. uepe3 oTmeB cTaporo 3aKOHOY. HCXOASYE OT JHOTO
0 APOYyro AWBHO HepasnoydoHble mpeman no ColoMoHa Koiau LHepKoBb Boxbio
OoynmoBan. ma depe3 Torox CosoMOHa Oy cKapOb OBUIM OYJIOXEHBI M CXOBAHEI
Tak Joiaro ax no mpekastoro Wroger mpumutu. (Kapckuit, Tpyosr.., ctp. 269).
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should all the same be mine, and you must not take it away from me."

When Judas returned from Jerusalem, Mary asked him: "O my
dear friend, what did you hear in Jerusalem about my beloved Son?."
To this Judas answered: "All is well, my dear Lady, fear nothing."
Shortly before, there comes a digression taken from saint Bernard:
"O Mary, Mother most merciful! If you knew that your Son, your
heavenly treasure, was sold for such a wretched and paltry sum, you
would surely go from house to house, asking and begging and
collecting those thirty silver pieces, to give them to despised Judas
and thus liberate your Son from his purse." There is another
digression further on, this time from Saint Anselm. When the time
of his Passion was drawing near, Mary tried to dissuade Jesus from
going to Jerusalem. When He remained inflexible, she asked Him
at least to let her die first in order not to see His sufferings. But this
request was also refused her. Then Mary, as a last resort, implored
the Archangel Gabriel to convince Christ to change His mind, but
once again to no avail. Then follows the description of the Passion
and death of Our Lord, His descent into hell and His resurrection.
We also find an acount of the "eyewitnesses" of Christ's descent to
hell by the two sons of Simeon the Just, Carinus and Lentius, both
of whom rose from the dead. Finally the author reproduces the letter
of Pilate to Tiberius, and an account of the life of Joseph of
Arimathea.

At the end of the narrative, there is a note to the effect, that this
work was written by Nicodemus in the Hebrew language. This
observation gave rise to the misconception that the whole "Passion"
is a Byelorussian version of the Gospel of Nicodemus, which certainly
is not the case. The Gospel of Nicodemus is only one of the sources:
the others remain still to be identified.

By the middle of the XVIth century Poland, Byelorussia's Western
neighbour, had become an important intermediary for transmitting
Western literature to that latter country. A number of books were
first translated into Polish, and then from Polish into Byelorussian.
Such was the case of the work called "Gesta Romanorum." It was
a collection of short stories of edifying character, the heroes and
episodes being taken supposedly from Roman history. The origin of
the collection is to be found in the Disciplina Clericalis, compiled
by a Spanish priest Petrus Alphonsus in the XIIth century. The name
of Gesta Romanorum first appeared in the XIlIth century, and the
work proved to be very popular, especially in England. The Polish
translation first appeared in print in 1553. The Polish editor included
the story of Appolonius of Tyrus, a Greek novel dating probably
from the Illrd century A.D. The original of the novel was lost, and
it was known in Western Europe only in its Latin version, probably
made in the VIth century. There was a revival of interest in the
novel during the Renaissance. In about 1457 a translation was made
into Czech, from which was made the Polish version included in the
Gesta. The story tells of Appolonius, king of Tyrus, who brought
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misfortune up on his head by guessing a guilty secret of king Antioch.
Later he suffered still more by losing his wife and his daughter but
they were ultimately restored to him, when he had lost all hope of
seeing them alive again. The moral of the novel is that the virtue
is always rewarded in the end.

The Byelorussian Gesta was a translation from the Polish edition
of 1553, although the story of Appolonius of Tyrus differs slightly
from that in the Polish version. It may be that there was another
Polish translation in existence which has now been lost, or that the
Byelorussian author used other sources in addition to the Polish text®.

Another well-known work translated from Polish into Byelo-
russian was the Story of Attilla®’. The author of the original book,
written in Latin, was the Hungarian humanist Nicholas Olah, Arch-
bishop of Strigonia, a friend of Erasmus. The Polish translation by
Cyprian Bazylik appeared in 1574. The Byelorussian version must
have followed soon after this, for by the end of the 16th century
it was already in possession of a certain Gregory Unichotski, a
wealthy nobleman from Navahradak district in central Byelorussia®.
This Unichotiski was a noteworthy figure: he was interested in
literature, and had a small library of Byelorussian books, among
whickzl6 there were the stories of Tristan and Isolde, Lancelot and
Bovo™.

The famous medieval love story of Tristan and Isolde is well
known. The story of Bovo, on the other hand, is the XIIth century
French Chivalry romance, better known as Bueves d'Hantone. There
is an English version bearing the name of Sir Beavis of Hampton.
It begins with the story of a good old king Guido, who foolishly
married a woman much younger than himself. A son was born of this

23) For the original Byelorussian text of the Gesta and the story of
Appolonius see: Pumckus Oeanus (Gesta Romanorum), wzn. OOumectBa Jro0u-
Tenei apesHed mucemennoctu, CII6. 1877-78. The text is published from a
manuscript found in Mahilou and dating from 1688. The Story of Appolonius
bears the title: McTopuss o AmnmosoHe KOpoje THUPCKOM 1 o Tapce KOpJeBHE
HFI/IKHaJI YTO Mmevalpb npeMmeHseTcs B paxocTs. The history of the peregrinations
of the Appolonius story among Slavs is given in: Nils Ake Nilsson, Die Appo-
lonius Erzdhlung in den Slavischen Literaturen, Uppsala 1949.

24) A. H. Becenosckuit, benopycckue Ilogecmu o Tpucmane, Bose u Amuine
6 Ilosnanckou pykonucu. V13 uctopun pomana u nosectu. Coopuuk Ota. Pyccko-
ro SI3. u Cnos. Umn. AH, 1. 44, xu. 2, CII6. 1888 (text and exhaustive comments);
A. Briickner, Ein Weissrussischer Codex miscellaneus in Grdflich-Raczynski-
schen Bibliothek in Posen. Archiv fiir Slavische Philologie, Band 9, Berlin
1886, S. 345-391 (comments). The title of the Byelorussian story of Atilla is:
Hctopsis 0 ATbutum koposuu yropckom. (Becemosckuit, op. cit.,, crp. 173, mpu-
OaBieHue).

25) Unichouski was a friend of T. Jeulasetiski who mentioned him in his
Memoirs (see Note 8). He died in 1606 (Briickner, op. cit., s. 351).

26) BecenoBckuii, op. cit.; Briickner, op. cit. The tales of Tristan and Bovo
have a common title: IlounHaeTcs mMOBECTb O BHUTE3SX C KHUT CIPOCKHUX, a
3BJAIla O CJIAaBHOM PHILAPPHI Tpbicuane, o AHuHajoTe U O boBe M O HMHIIBIX
MHOTHX BHTe3eXx n00peix. (BecenoBckuit, op. cit.,, crtp. I, IIpubasnenue). In
addition to this, the tale of Bovo has its own title: UcTtopsist o kusixatu Krau-
noHe. (Becenosckuii, op. cit., ctp. 129, npubasnenue).
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marriage to whom was given the name of Bueves (Bovo in the
Byelorussian version). However, the young wife hated her husband,
and brought about his death. She also intended to kill her son Bueves,
but he escaped. From that time on the story tells of the young
Bueves, his chivalrous exploits and his love for the beautiful
Josianne (Druzhenna in the Byelorussian version)

As occurred with many medieval works of literature, the tales of
Tristan and Isolde and of Bueves soon spread all over Western
Europe. Among other countries, they came to Italy and from there
they reached the Dalmatic coast, probably by the end of the XVth
or beginning of the XVIth century. It is from the Serbian versions,
now lost, that the Byelorussian translations were made, and this fact
is stated in the title pages of the Byelorussian books™

The two latter novels introduced the Byelorussian readers into the
unknown world of chivalry and adventure. The greatest adventure
story of all times was however the Alexandria, or the story of the
fantastic exploits of Alexander the Great in the mysterious East.
Byelorussians had already been acquainted with the life of Alexander
in the XIth century Slavonic version of the Chronicle of the Greek
writer John Malalas. Other versions followed later, the most popular
being the translation of the Latin work De proelzzs through the
Polish medium in the XVIth century”’. Another great adventure
novel was the story of the Trojan war’), Here again Byelorussians
read the story for the first time in the Chronicle of Malalas. The
later versions were based on the book called De hello Troiano by
the XIIth century Sicilian writer, Guido de Columna. Guido's aim
was to discover the truth about the Trojan war which, according to
him, had been obscured and corrupted by Homer. His authorities
were Dares the Phrygian and Dictis the Cretan, both supposed
witnesses of the actual happenings. The real source of his work
however would appear to be the Roman de Troie, a poem by the
XIIth century French writer Benoit de Saint-Maure. It is in this

27) As an illustration of the language used in the stories, we append the
beginning of the tale of Bovo: SIko mucmo rosopsit: obpsmm Myxy, bor tm
Oyap Ha IIOMOY M BXOBaW TS OT CMEPTH U OT 3JI0€ NPHITOAbI! X04y BaM IOBENATH
no6pyio moBecTsh 0 KrBmgoHe AHTOHCKOM KHSKATH M O €r0 CHIHE, O BEIHKOM H
craBHOM pHIIPpY bose. Tor Krampmon xpaOGpblii KOHHUK OB, aje OOHY ped 3ie
BUBIHMIJ, VK B Yac JKOHB HE IOHSJI, ajle KOJNM BXKE cTap ObUI, TOTABI IOHSII
XKOHY 3 BEJIHMKOTO IUIEMEHH, W OHA €ro He Meja HH 3a onuH neHe3. (BecemoBckwuii,
op. cit, ctp. 129, nmpubasienue).

23) The tale of Bovo was very popular in Russia (Muscovy). It was generally
thought that it came thither from the same sources as the Byelorussian version,
but independently of it. However in recent years the opinion has been expressed
that the tale of Bovo reached Muscovy from Byelorussia in the first half of
the XVIth century. (Cf. M. K. Habpunin, berapyckas nimapamypa. Cmapasicoimmsl
nepeiad. Minck 1952, 66. 252-253).

29) For the most recent edition of the various Byelorussian texts of
Alexandria see: Anexcanopus, Beig. AH BCCP, Minck 1962.

30) A short version of the Trojan war story is published in: A. ®. Kopmynay,
Xpacmamamuist na cmapadxcoimuaii Oenapyckaii nimapamypel, Minck 1959, 66. 446-
454,
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latter work that incidentally the episode of Troilus and Cressida
appeared for the first time in West European literature, probably
an invention of the author.

Guido de Columna wrote his novel at the end of the XIIIth century,
at a time when the memory of the Crusades and the Latin Kingdom
of Constantinople was still fresh, and the age of chivalry was at its
height. His heroes, although they bore Greek names, were really
mediaeval knights in disguise, and his work must therefore be
classified together with Western chivalry romances.

Both the Alexandria and the Trojan war were so well known to
Byelorussian readers, that they were gyen mentioned by name by
Skaryna in his preface to the Bible’'. Moreover, the story of
Alexander became part of Byelorussian folklore and there is in a
Byelorussian folk nativity play a scene deplctlng the fight between
Alexander and the Indian king Por’”.

Even a short survey of some of the Western literary works which
were popular in Byelorussia sheds an interesting light on the cultural
life prevailing there among the gentlefolk in the XV-XVIth centuries.

In the great majority of cases the originals, from which Byelo-
russian translations were made, are now lost. Their existence can
only be inferred from the philological and other considerations of
Byelorussian texts. It seems not improbable, — although its extremely
difficult to prove, — that the Byelorussian translators did not adhere
strictly to the original texts, but from time to time introduced
elements of their own.

The Western religious works were Catholic in spirit, and as such
were foreign to the Eastern Orthodox mentality of the great majority
of Byelorussians. In the same way the secular novels were spreading
among Byelorussians notions of the Age of chivalry, of which they
had no direct experience. Thus in a certain sense those Western
literary works, both religious and secular, through their influence
contributed to create this strange blend of Western and Eastern
elements which has been noticed by many on their first acquaintance
with the Byelorussian culture of XV-XVIth centuries. This blend is
evident not only in literature, but also in art, architecture and music.
It may help to understand to a certain extent the enigmatic figure of
Francis Skaryna, a typical man of the Renaissance, most probably
Catholic, yet publishing books for the use of his Orthodox country-
men, illustrating them with charming engravings in a mixture of
Gothic and Renaissance styles.

Perhaps in this happy blend of Eastern and Western elements lies
the true originality of Byelorussian culture of that period.

31) »Ame 1M KOXaHHE HMMAIIM BEeJaTH O BOCHHBIX a O OOTAaTBIPCKUX JeleX,
gyru kHuru Cyne#, nnm kHurn MaxaBeeB; 0Oojiee M CIpaBejsIMBee B HHUX 3HaAM-
Iem, Hexenu Bo AnekcaHapuu win Bo Tpoin« (Kopmynay, op. cit., 6. 174).

32) I'. 1. bapeimay, A. K. Cannikay, Berapycki napoousr msamp bamneiika,
Minck 1962, 66. 35-38, 97-98.



